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1 2Tosefta : “Él vio, y he aquí, un pozo en el campo .” Rabí Elazar dijo: Está escrito: “Escúchenme, 
3perseguidores de la justicia .” Aquellos que procuran el secreto de la fe; aquellos que están unidos 

en un lazo de fe; aquellos que conocen el sendero del Rey Supremo… (Zohar 1:151b–152a)

4“[Moshe] se sentó junto al pozo ”… Mishná: Aquellos que buscan la verdad; aquellos que procuran 

el secreto de la fe; aquellos que están unidos en un lazo fiel; aquellos que conocen los senderos 

del Rey Supremo...(Zohar 2:12b–13a)

תּוֹסֶפְתָּא: וַיַּרְא וְהִנֵּה בְאֵר בַּשָּׂדֶה. רַבִּי אֶלְעָזָר אָמַר, כְּתִיב שִׁמְעוּ אֵלַי רֹדְפֵי צֶדֶק, אִינוּן

 דְּתָבְעֵי רָזָא דִּמְהֵימְנוּתָא, אִינוּן דְּאִתְדַּבְּקוּ בְּקִשּׁוּרָא דִּמְהֵימְנוּתָא, אִינוּן דְּיָדְעִין אָרְחוֹי

 דְמַלְכָּא עִלָּאָה...

וַיֵּשֶׁב עַל הַבְּאֵר... מַתְנִיתִין: אִינּוּן דְּרָדְפֵי קְשׁוֹט, אִינּוּן דְּתָבְעֵי רָזָא דִּמְהֵימְנוּתָא. אִינּוּן

 דְּאִתְדַּבְּקוּ בְּקִשּׁוּרָא מְהֵימָנָא, אִינּוּן דְּיָדְעִין אוֹרְחוֹי דְּמַלְכָּא עִלָּאָה...

Pregunta impulsora: ¿Por qué las variaciones entre estos pasajes?

 

Entre las grandes figuras del naciente pueblo judío, Moshé encarna la cualidad intelectual de Daat 
5 6

(“conocimiento”) , donde uno se vincula [y se identifica] con una idea y la vuelve parte de sí mismo ; 
7 8Iaakov personifica a Tiferet (“belleza”)  el componente central de las facultades emocionales . Las 

emociones son una consecuencia y derivación del intelecto: obsérvese cómo un niño, con una 

mente aún no desarrollada, desea cosas pequeñas e insignificantes, mientras que un adulto de 
9inteligencia desarrollada y madura aspira objetivos más refinados . En el léxico jasídico, Daat sería 

respecto a Tiferet lo que constituye el núcleo respecto a las capas exteriores que se desarrollan a 

partir del mismo.

Apropiadamente, entonces, en los pasajes zoháricos mencionados, el que se refiere al pozo de 

Moshé se presenta como una “Mishná”, una enseñanza central, mientras que el 

1- Lit.: “apéndice”. En la literatura talmúdica, la Mishná es el texto central de la Torá oral, y la Tose�a la amplía; la Mishná del Zohar (véase el 
siguiente pasaje) y la Tose�a �enen la misma relación.
2- Bereshit 29:2.
3- Ieshaiahu 51:1 (de la Ha�ará de esta semana).
4- Shemot 2:15.
5-  Etz Jaim, Shaar Haklalim cap. 10.
6-  Tania, Parte 1, Cap. 4.
7-  Zohar 1:157b y 276a.
8- Likutei Zohar, Shir Hashirim 47d.
9- Véase Or Hatorá, Vaetjanan pág. 172.

Pozo Grande, Pozo Pequeño  - Parashat Ekev



que se refiere a la de Iaakov es una “Tosefta”, un apéndice; significativamente, un pasaje individual 
10de la Tosefta se llama en la terminología talmúdica Baraita, “una [enseñanza] externa .” Esta 

11
relación encuentra expresión en el adagio “Moshe está en el interior y Iaakov en el exterior .”

En términos de los Nombres Divinos que dan poder a toda la existencia, el Nombre Havaiá es el 

"interior", la fuente de la energía de la Creación, mientras que Elokim está "afuera", filtrando la 
12

energía de Havaiá de modo que hace posible un mundo de seres limitados . Por lo tanto, otro 

aspecto del vínculo entre Moshe y Iaakov es que el primero se relaciona más con Havaiá, el 
13segundo con Elokim .

Otra forma de visualizar la relación entre estos dos Nombres es que Havaiá, a través del cual se 

canaliza abundante energía Divina, es “grande”, mientras que Elokim, que ralentiza ese flujo, es 
14

“pequeño” . Específicamente, la literatura cabalística habla de mojin degadlut (“intelecto 

grande/maduro”) versus mojin dekatnut (“intelecto pequeño/juvenil”), asociados respectivamente 
15con estos dos Nombres . Ambos tipos de intelecto constan de tres partes: Jojmá ("sabiduría", la 

chispa de una idea), Biná ("entendimiento", en el cual Jojmá se delinea aún más) y Daat, pero la 
16diferencia es que en un niño es específicamente el último de estos el que está subdesarrollado , 

de modo que su mojin dekatnut comprende solo esos tres elementos. Por el contrario, se puede ver 

que el mojin degadlut del adulto contiene cuatro partes, ya que su Daat completamente 
17

desarrollado se bifurca en Jesed ("benevolencia") y Guevurá ("severidad") .

Los pozos asociados con Iaakov y Moshe estaban en diferentes ubicaciones geográficas: Iaakov en 

 equivale numéricamente חרן Midian. Por lo tanto, es digno de mención que-מדין Jaran, Moshe en-חרן

tres veces א-להים-Elokim, mientras que מדין es igual a cuatro veces הױ"ה-Havaiá.

ח (8) + ר (200) + ן (50) =

מ (40) + ד (4) + י (10) + ן (50) =

א (1) + ל (30) + ה (5) + י (10) + ם (40) =

י (10) + ה (5) + ו (6) + ה (5) =

258

104

x 3 = 258

x 4 = 104

86

26

10- Zohar 2:257b, 258a y 261b; Torá Or, Jaie Sara 17a.
11- Tikunei Zohar 29a.
12- Véase Tania, parte 2, Caps. 4 y 6.
13- Por lo tanto, encontramos a Di-s afirmando que "Mi Nombre Havaiá no se lo di a conocer" a los Patriarcas (Shemot 6:3), incluyendo Yaakov, 
mientras que Él sí reveló ese Nombre y su significado a Moshé (ibid. 3:14-15 y 6 2).
14- Significa�vamente, el término קטן, "pequeño" o "más joven", se usa en relación con Yaakov (Bereshit 27:15 y Amós 7:2), mientras que, por el 
contrario, גדול, "grande" o "mayor", se usa para describir a Moshé. (Shemot 2:11 y 11:3).
15- Etz Jaim 21:1.
16- De ahí el principio halájico de que “un niño carece de Daat” (Talmud, Yevamot 104b y Gui�n 22b, et al.).
17- Etz Jaim 22:2. Véase también Sidur Im Daj, Shaar Hatefilin.



“Perlas Kabalís�cas” es una publicación de Jabad Uruguay. Pereira de la Luz 1130 - Montevideo.

Ar�culos extraídos de “Torat Levi Itzjak”. Gracias especiales a los Rabinos Dovid Dubov, Michoel Goldman, Alex Heppenheimer y Mendy Raijer y a Chayenu.org.

Inscríbete para recibir esta dosis semanal de Torá por WhatsApp o por mail al (+598) 97 084 080 / info@jabad.org.uy 

Esta publicación con�ene citas sagradas, trátala con respeto.

22Likutei Levi Itzjak, Vol. 2, Pág. 33-36

En las palabras de Rav Levi Itzjak:

18- Rav Levi Itzjak, en su ensayo original, con�núa explicando por qué es específicamente la “verdad” la que está más asociada con Moshé que con Yaakov, 
y relaciona esto también con la variación entre “el lazo de la fe” en el pasaje de Yaakov y “el lazo [o vínculo] fiel” en el de Moshé.
19- Además, en relación con Moshé, el texto preciso enuncia "aquellos que conocen los senderos del Rey Supremo", mientras que con respecto a Yaakov 
es "el camino [o sendero]", lo que nuevamente subraya el punto de que el Daat asociado con Moshé, a diferencia del de Yaakov, se divide en los "caminos" 
gemelos de Jesed y Guevurá.
20- Véase Tikunei Zohar 17b (Pataj Eliahu).
21- Rab Jaim Vital, Shaar Hapsukim, Tehilim 58:3; Etz Jaim 28:5.
22- Yalkut Levi Itzjak Al Hatorá, Vol.4, secc. 20.

Por la misma razón, entonces, el pasaje acerca de Moshé habla de cuatro cualidades (“procurar la 

verdad”, “procurar el secreto de la fe”, “unidos en un vínculo fiel” y “conocer los senderos”), mientras 
18 19

que el de Iaakov omite el primero de estos. 

Por último, el versículo que trata acerca de los “perseguidores de la justicia-צדק” se cita sólo en 
20

relación con Iaakov, ya que esa cualidad es sinónimo de din, “juicio” , un aspecto característico de 
21

la severidad asociada con el Nombre Elokim  y la consiguiente constricción de mojin dekatnut, y por 

lo tanto, estaría fuera de lugar en un análisis y comentario concerniente a Moshé y la energía 

Divina más expansiva del Nombre Havaiá que él logró proyectar en el mundo.

הַמִּשְׁנָה הַזּאֹת הוּבְאָה גַּם כֵּן לְעֵיל בְּפָרָשַׁת וַיֵּצֵא דַּף קנ"א ע"ב. אַ� יֵשׁ הֶפְרֵשׁ בֵּין הָכָא לְהָתָם וְהוּא, שָׁם הוּא

 תּוֹסֶפְתָּא וְכָאן הוּא מִשְׁנָה... שָׁם הִזְכִּיר בְּראֹשׁ הַפָּסוּק שִׁמְעוּ אֵלַי רֹדְפֵי צֶדֶק וְכָאן לאֹ הוּבָא פָּסוּק זֶה. שָׁם אָמַר

 ג' דְּבָרִים, דְּתָבְעִי רָזָא דִּמְהֵימְנוּתָא, דְּאִתְדַּבְּקוּ בְּקִשּׁוּרָא דִּמְהֵימְנוּתָא, דְּיָדְעִין אָרְחוֹי דְּמַלְכָּא עִלָּאָה וְכָאן הוֹסִיף

 עוֹד א' בְּראֹשׁ. דְּרָדְפֵפֵי קְשֹׁט... יֵשׁ לוֹמַר כִּי מַה שֶׁהוּבָא זֶה הָתָם הוּא עַל הַכָּתוּב וַיַּרְא וְהִנֵּה בְאֵר בַּשָּׂדֶה דְּיַעֲקֹב

 וּמַה שֶׁהוּבָא זֶה הָכָא הוּא עַל הַבְּאֵר הָאָמוּר בְּמֹשֶׁה וַיֵּשֶׁב עַל הַבְּאֵר... יֵשׁ הֶפְרֵשׁ בֵּינֵיהֶם וְהוּא יַעֲקֹב הוּא בְּחִינָה

 חִיצוֹנִית וּמֹשֶׁה הוּא בְּחִינָה פְּנִימִית וּכְמַאֲמַר מֹשֶׁה מִלְּגָאו וְיַעֲקֹב מִלְּבָר, וְיַעֲקֹב נִקְרָא קָטָן כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב בְּנָהּ הַקָּטָן

 וּכְתִיב מִי יָקוּם יַעֲקֹב כִּי קָטֹן הוּא... וּמֹשֶׁה הוּא גָּדוֹל כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב וַיִּגְדַּל מֹשֶׁה וּכְתִיב גַּם הָאִישׁ מֹשֶׁה גָּדוֹל מְאֹד...

 זֶהוּ שֶׁהָתָם בְּפָרָשַׁת וַיֵּצֵא בְּהַבְּאֵר דְּיַעֲקֹב הוּא תּוֹסֶפְתָּא דְּהַיְינוּ בָּרַיְיתָא שֶׁהוּא בְּחִינַת חִיצוֹנִיּוֹת, כִּי פֵּרוּשׁ בָּרַיְיתָא

 הוּא חוּץ, וְכָאן בְּהַבְּאֵר דְּמֹשֶׁה הוּא מַתְנִיתִין מִשְׁנָה, שֶׁמִּשְׁנָה הוּא בְּחִינַת פְּנִימִיּוּת לְגַבֵּי תּוֹסֶפְתָּא וּבָרַיְיתָא, וְעַיֵּן

 לְקַמָּן דַּף רנ"ז ע"ב וְדַף רנ"ח ע"א וְדַף רס"א סוֹף ע"ב תִּרְאֶה שָׁם שֶׁמִּשְׁנָה הוּא לְגָו וּבָרַיְיתָא מִלְּבַר וְעַיֵּן בְּמִקְדַּשׁ

 מֶלֶ� שָׁם... וְהִנֵּה יַעֲקֹב הַנִּקְרָא קָטָן הוּא בְּחִינַת מוֹחִין דְּקַטְנוּת... וּמֹשֶׁה שֶׁהוּא גָּדוֹל הוּא בְּחִינַת מוֹחִין דְּגַדְלוּת...

 שֶׁיַּעֲקֹב הוּא עַל דֶּרֶ� שֵׁם אֱ�קִים וְיָדוּעַ שֶׁמּוֹחִין דְּקַטְנוּת הֵם שְׁמוֹת אֱ�קִים... וּמוֹחִין דְּגַדְלוּת הֵם שְׁמוֹת הֲוָיָ׳ זֶהוּ

 שֶׁלְּמֹשֶׁה נִתְגַּלָּה שֵׁם הֲוָיָ׳ וְלאֹ לְיַעֲקֹב אִם שֶׁהָיָה בְּחִיר שֶׁבָּאָבוֹת, כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב וּשְׁמִי הֲוָיָ׳ לאֹ נוֹדַעְתִּי לָהֶם, וּלְמֹשֶׁה

 נִתְגַּלָּה זֶה... זֶהוּ שֶׁהַבְּאֵר דְּיַעֲקֹב הָיָה אֵצֶל חָרָן, חר"ן הוּא מִסְפַּר ג' פְּעָמִים אֱ�קִים וְהַיְינוּ מוֹחִין דְּקַטְנוּת שֶׁהֵם

 שְׁמוֹת אֱ�קִים, וּמוֹחִין דְּקַטְנוּת הֵם רַק ג' מוֹחִין וְעַיֵּן בְּעֵץ חַיִּים שַׁעַר מוֹחִין דְּקַטְנוּת סוֹף פ"ב זֶהוּ שֶׁהוּא רַק ג'

 פְּעָמִים. וְהַבְּאֵר דְּמֹשֶׁה הָיָה אֵצֶל מִדְיָן, מדי"ן הוּא מִסְפַּר ד' פְּעָמִים הֲוָיָ׳, וְהַיְנוּ מוֹחִין דְּגַדְלוּת שֶׁהֵם שְׁמוֹת הֲוָיָ׳

 וְהֵם ד' מוֹחִין... זֶהוּ מַה שֶׁהָתָם נָקַט רַק ג' דְּבָרִים... וְאָמַר זֶה עַל הַפָּסוּק רֹדְפֵי צֶדֶק, שֶׁצֶּדֶק אִיהוּ דִּין הַיְינוּ מוֹחִין

 דְּקַטְנוּת שֶׁהֵם בְּחִינַת דִּין... וְהָכָא נָקַט ד' דְּבָרִים, דְּהַיְנוּ גַּם דְּרָדְפֵי קְשֹׁט, הוּא כִּי בְּהַבְּאֵר דְּכָאן דְּמֹשֶׁה שֶׁהָיָה

 בְּמִדְיָן הוּא ד' מוֹחִין דְּגַדְלוּת שֶׁנֶּחְלַק הַדַּעַת לְחֶסֶד וּגְבוּרָה (וְהַיְינוּ גַּם כֵּן (אִם גִּרְסָתֵנוּ מְדֻיֶּקֶת הִיא) מָה שֶׁכָּאן

 בְּיָדְעִין נָקַט אוֹרְחוֹי כו' וְהָתָם נָקַט אָרְחוֹי, כִּי כָּאן הוּא כְּשֶׁדַּעַת נֶחֱלַק לְחֶסֶד וּגְבוּרָה וְהָתָם אֵינוֹ נֶחֱלָק)... וְלאֹ שַׁיָּ�

 לְהָבִיא כָּאן הַפָּסוּק דְּרֹדְפֵי צֶדֶק, שֶׁצֶּדֶק הוּא דִּין, כִּי כָּאן הוּא מוֹחִין דְּגַדְלוּת שֶׁהֵם בְּחִינַת רַחֲמִים...


